
STEPS

13
0.5 HR

EN_ IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.

FR_ IMPORTANT:A LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE.

ES_ IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.

PT_ IMPORTANTE: LEIA ATENTAMENTE E GUARDE PARA CONSULTA FUTURA.

DE_ WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTER NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

IT _ IMPORTANTE! CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER FUTURO RIFERIMENTO E 

LEGGERLO ATTENTAMENTE.

RO_ IMPORTANT: CITIȚI CU ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI PENTRU CONSULTARE VIITOARE.
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Before You Start
Please read all instructions carefully.
Retain instructions for future reference.
Separate and count all parts and hardware.
Read through each step carefully and follow the proper order.
We recommend that, where possible, all items are assembled near to 
the area in which they will be placed in use, to avoid moving the product 
unnecessarily once assembled.
Always place the product on a flat, steady and stable surface.
Keep all small parts and packaging materials for this product away from 
babies and children as they potentially pose a serious choking hazard.









EN_ Measure the width of the opening where you intend to install the gate. Please refer to the following diagrams to determine the 
correct installation configuration.
FR_ Mesurez la largeur de l'ouverture à l'endroit où vous comptez installer le portillon. Veuillez vous reporter aux schémas ci-
dessous pour déterminer la configuration d'installation appropriée.
ES_ Mide la anchura de la abertura donde tengas previsto instalar la puerta. Consulta los siguientes diagramas para determinar la 
configuración de instalación correcta.
PT_ Meça a largura da abertura onde pretende instalar o portão. Consulte os diagramas seguintes para determinar a configuração 
de instalação correta.
DE_ Messen Sie die Breite der Öffnung, in die Sie das Tor einbauen möchten. Bitte orientieren Sie sich an den folgenden 
Abbildungen, um die richtige Einbaukonfiguration zu ermitteln.
IT_ Misurate la larghezza dell'apertura in cui intendete installare il cancello. Fate riferimento ai seguenti schemi per determinare la 
corretta configurazione di installazione.
RO_ Măsurați lățimea deschiderii în locul în care intenționați să montați poarta. Vă rugăm să consultați diagramele de mai jos pentru 
a stabili configurația corectă de montare.

















EN_ If the distance between the wall and the side tube is no wider than 3.5CM there is no need to narrow the width with a pole (I+J), 
as shown in the figure.
FR_ Si la distance entre le mur et le tube latéral ne dépasse pas 3,5 cm, il n'est pas nécessaire de réduire la largeur à l'aide d'une 
tige (I+J), comme le montre l'illustration.
ES_ Si la distancia entre la pared y el tubo lateral no supera los 3,5 cm, no es necesario reducir la anchura con un poste (I+J), tal y 
como se muestra en la figura.
PT_ Se a distância entre a parede e o tubo lateral não for superior a 3,5 cm, não é necessário reduzir a largura com uma barra (I+J), 
tal como ilustrado na figura.
DE_ Wenn der Abstand zwischen der Wand und dem Seitenrohr nicht größer als 3,5 cm ist, muss die Breite nicht mit einer Stange 
(I+J) verringert werden, wie in der Abbildung dargestellt.
IT_ Se la distanza tra la parete e il tubo laterale non supera I 3,5 cm, non è necessario ridurre la larghezza con un'asta (I+J), come 
illustrato nella figura.
RO_ Dacă distanța dintre perete și țeava laterală nu depășește 3,5 cm, nu este necesar să se reducă lățimea cu ajutorul unei bare 
(I+J), așa cum se arată în figură.



EN_ If the width of the distance between the wall and the side pipe exceeds 3.5 CM, the width must be reduced with a rod (I+J ) as 
shown in the picture. According to the actual size of the spacing, twist both of the nuts (11) to adjust the side spacing to ensure that 
the distance between the wall and the side pipe is <3.5 CM
FR_ Si la largeur de l'espace entre le mur et le tuyau latéral dépasse 3,5 cm, il faut réduire cet espace à l'aide d'une tige (I+J), 
comme indiqué sur l'illustration. En fonction de la largeur réelle de l'espace, serrez les deux écrous (11) pour ajuster l'écartement 
latéral, de manière à ce que la distance entre le mur et le tuyau latéral soit inférieure à 3,5 cm.
ES_ Si la distancia entre la pared y el tubo lateral supera los 3,5 cm, hay que reducirla con una varilla (I+J), tal y como se muestra en 
la imagen. Según la medida real del espacio, gira ambas tuercas (11) para ajustar la separación lateral y asegurarte de que la 
distancia entre la pared y el tubo lateral sea inferior a 3,5 cm.
PT_ Se a largura do espaço entre a parede e o tubo lateral exceder 3,5 cm, essa largura deve ser reduzida com uma haste (I+J), 
conforme ilustrado na imagem. De acordo com a dimensão real do espaço, aperte ambas as porcas (11) para ajustar o espaçamento 
lateral, de modo a garantir que a distância entre a parede e o tubo lateral seja <3,5 cm.
DE_ Wenn der Abstand zwischen der Wand und dem Seitenrohr mehr als 3,5 cm beträgt, muss dieser Abstand wie in der Abbildung 
gezeigt mit einer Stange (I+J) verringert werden. Je nach tatsächlicher Größe des Abstands drehen Sie beide Muttern (11), um den 
seitlichen Abstand so einzustellen, dass der Abstand zwischen der Wand und dem Seitenrohr <3,5 cm beträgt.
IT_ Se la distanza tra la parete e il tubo laterale supera I 3,5 cm, è necessario ridurla utilizzando un'asta (I+J), come illustrato nella 
figura. In base alla misura effettiva della distanza, serrare entrambi i dadi (11) per regolare la distanza laterale, in modo da garantire 
che la distanza tra la parete e il tubo laterale sia inferiore a 3,5 cm.
RO_ Dacă distanța dintre perete și țeava laterală depășește 3,5 cm, aceasta trebuie redusă cu ajutorul unei tije (I+J), așa cum se 
arată în imagine. În funcție de dimensiunea reală a distanței, strângeți ambele piulițe (11) pentru a regla distanța laterală, astfel 
încât distanța dintre perete și țeava laterală să fie <3,5 cm.












